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翻译是对外交流的桥梁和媒介，是改革开放的必然要求。而

口译作为翻译的其中一种，更是担负着准确、有效的帮助跨语言

双方实现无障碍交流的责任。但口译不同于笔译的是，因其翻译

过程的多变化性、不可预测性以及时效性，口译对译员个人水平

的要求也便更高。并且相较于笔译最重视的对原文的忠实，口译

尤其是同声传译的过程直译使用的次数更多，因此忠实原文在口

译中并不是十分容易实现。而目的论从翻译目的的角度，分析了

翻译过程中策略的使用，或许能对口译的过程有所帮助

一、目的论的基本内容

二十世纪七十年代，德国学者弗米尔提出了目的论。他认为

翻译目的是翻译过程中的最主要因素。并且弗米尔还让翻译研究

从“原文中心论”当中脱离出来，提出“任何翻译行为都是由翻

译的目的决定的”，即“翻译的目的决定翻译的手段”。这一理

论从最初翻译中原作-译文的一一对应转向关注译者本身，赋予

了译者足够的空间，给予了译者根据翻译目的选择翻译策略的权

力。弗米尔还将翻译归纳为一种“行动”，认为在翻译之前应详

尽考虑翻译目的及有关因素，从而决定最合适的“行动”方式，

让译文能完整表达说话者（原文）的预期效果及意图。

弗米尔的目的论有三大原则：目的性原则、连贯性原则和忠

实性原则。目的性原则指的是整个翻译行为的所用策略或手段是

由翻译目的决定的。连贯性原则指的是译文必须要便于受众（读

者）理解并有意义。忠实性原则指的是译文必须与原文有一定的

联系，不能完全脱离原文而存在。

二、口译的特点

口译属于翻译，是一项语言交际活动。相较于笔译，口译对

译员双语水平的要求更高。口译不仅对译员的听说读写译有全面

的要求，还要求译员有较宽的知识面和敏捷的反应能力。口译一

般只听一次，当场完成，并且译员在翻译过程中不但需正确理解

讲话人所要表达的意图还要独立地、一次性地在有限的时间内完

成即时翻译。除此之外，因口译对象是人，而非笔译所面对的文

本，译员还需综合运用视觉、听觉等技能，详细了解讲话人的肢

体动作、面部表情、情绪变化等非语言因素。并且由于口译对象

和场合的特殊性，翻译过程中的环境气氛、讲话人口音及语言习

惯等都会对口译员增加一定的难度。

三、目的论在口译中的应用

口译看似简单，实质复杂。因为口译不仅仅涉及到沟通，

更是跨文化、跨国家、跨语言的交流。尤其是在一些正式场合的

口译行为，甚至会出现“失之毫厘，谬以千里”的现象。且两国

文化千差万别，发展背景各不一样，语言习惯和思维方式更是不

同，因此抓住不同场合口译行为的目的，结合目的论三大原则的

指导并选择合适的翻译方式，或许能帮助译员出色地完成口译工

作。

目的论的第一大原则是目的性原则。目的性原则结合在口译

中意味着在翻译时，译员应充分了解讲话人所说话语的目的和意

图，然后在此基础上再进行翻译。比如说在中国，人们说话通常

委婉谦虚，因此当一方对另一方表示称赞，被称赞方常用“哪里

哪里”来表示谦虚和感谢的态度，但在西方这并不常见。在这种

情况下，口译员如果直译过去就会引得歧义，造成误解。因此结

合目的性原则，译员只需了解讲话人想表示谦虚的目的和意图，

并将其意图传达给另一方即可，而不需逐字直译。再比如说在一

些稍正式的商务谈判中，谈判双方可能在价格、条件等方面进行

持久拉锯。

示例：如果你们的价格如若不降低，我们将停止交易

译文1：If you can’t reduce the price，we will stop 

our business.

译文2：Is it possible to reduce the price? At this 

rate，we may have a trading halts.

如上示例，第一种翻译是直译，语气较为生硬。第二种是意

译，转变了说话方式，用了更柔和的表达。两种翻译虽表达的意

思大致相同，但语气及情感偏向完全不同。结合目的性原则，译

员在翻译时可以先了解讲话人的意图，了解其究竟是更偏向在继

续交易的基础上征得更低一些的价格，还是真的表示一种非此即

彼的态度，对方不降价终止交易也没关系。

目的论的第二大原则是连贯性原则。连贯性原则结合在口译

中意味着在翻译时，译员应在清楚表达讲话人意图的基础上做到

语言流畅连贯。连贯性原则正如严复先生所提的“信达雅”三原

则中的“达”，这也是对译员最基本的要求。并且在某些正式场

合，口译员常常要面对一些高层人士，这也就对口译员的翻译提

出了更高的要求。不仅如此，在一些商务谈判场合还经常要翻译

一些合同或文件。这类文件或合同行文缜密、流畅、简洁，因此

译员的翻译同样也需要达到同样的效果。

目的论的第三大原则是忠实性原则。忠实性原则结合在口

译中意味着在翻译时，译员应忠实于讲话者原话（原文）。特别

是在面对会议、会谈、谈判等一些正式场合时，会有大量的专业

术语、数字、专有名词等的出现，因此口译者的翻译更应谨慎贴

合，尽量使用对应的术语名词进行翻译。比如在一些商务谈判场

合，在翻译双方所给的数字、条件等重要信息时，应完全忠实原

文，原原本本传达讲话人意愿，不应做过多改动变化；又比如在

新闻发布会等正式场合，口译员在翻译时更应做到简洁忠实，不

可随意乱翻，否则可能会造成歧义会产生其他不好的影响。

四、总结

目的论虽然是针对笔译所提出的理论，但在口译当中同样具

有指导意义。其所包含的三大原则能够针对口译员在不同场合、

不同目的、面对不同对象时的翻译给出不同的指导原则，帮助口

译员灵活应对翻译时所面对的多变情况，并且对提升口译员的翻

译水平有着很大的帮助。
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浅析目的论在英汉口译过程的应用
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[摘 要] 随着世界全球化的发展，我国改革开放的步伐愈发向前，与各国之间交流日益紧密。在这种时代环境下，口译员在各种对外交

流场合的作用愈发重要，社会和市场也对口译员的水平提出了更高的要求。如何成为一名合格的口译员便成了首要之事。本文将从目的论角度

浅析其对英汉交替传译中的应用及指导意义，为口译员更好的传达说话者的思维想法提供一个参考。
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